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Abstract

This paper presents the main techniques that a Greek translator has at his/her disposal in
order to create a coherent and cohesive text. In particular, it analyses the methodology
used for the translation in Greek of Edwin Gentzler’s book “Contemporary Translation
Theories”. These techniques involve the following main areas: the syntactic-semantic
level, the textual and the pragmatic. However, the above classification is indicative only
and is no way binding since the boundaries of the techniques are overlapping and not
well defined.
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1. Ewcayoym

H mopodoa perén éxel g 6Komd TNV KOTOYpOQY] TOV KUPLOTEP®V UETOPPOUCTIKOV
TEYVIKAV OV €Yl 0T 014001 TOV 0 EAANVOG LETOPPACTNG TTOL BEAEL VL dNULOVPYNGEL
€vo, VONUOTIKA GPTI0, GUVOYIKO KOl GUVEKTIKO UETAQPOCUO, OTav Tov avatifetol
LETAPPACT €VOC AYYAIKOL EMGTNUOVIKOL KeWEVov. Me dedopévo OtL 1 LETAQPOAOT)
otepeitonl omapafoTov Koavovemv, oAAG Kol cuviaydv Yo thmv opbn oamddoomn Ttov
TPOTOTVTOL, 1] AVAALGN TOV TEYVIKOV TOV Topovstdlovtal £xel og Baon T HeETAppoon
tov Pipriov “Contemporary Translation Theories” tov Edwin Gentzler, mov £kd060nke
and 116 ekd0cels Tav To 2012.

2. OcopnTiKd TrOiCLO

Xopupova pe tov Krings (1986: 18), n HETOQPOCTIKY] OTPATNYIKY OMOTEAEL TNV
EVOEYOUEVOS  oLVEIONTN MOIMEN TOV UETOPPACTH] VO ETAVCEL  GUYKEKPUYEVQ
npofAquata, pEcH GTO MAOIGIO HIOG GUYKEKPIUEVNG UETAPPUCTIKNG OTOGTOANG. XTO
o0 pnkog kopatog kiveitor ko o Lorscher (1991: 76), opifoviog T HETAPPACTIKY|
GTPATNYIKN ooV o THovOS CLVEIINTH SdIKAGIN TOV £YEL GTOXO TNV EMIALOT €VOG
TPOPANLATOG, KOTA TN LETAPPAOT EVOG KEWEVOL N EVOG KEWLEVIKOD TEUAYIOV.

Avtifeta pe TIg oTPATNYIKEG, TOL OEV EMOEXOVTAL AUECTC TAPAUTIPNONG, Ol TEXVIKES
elvar opatég kot TiBevTal 6e ¥p1oN Yo TO YEPICUO TV TPOTACEMY KOl TOV UKPOTEPMV
YAOGGIK®V Hovad®mv evtog tov kelévou (Newmark 1988: 81). H mpodmn amdmepa
TaVOUNONG TOV LETOPPOUCTIKAOV TEXVIK®V, gVpeiag eTidpaons, mpaypatonomonke to
1958 and tovg Vinay kot Darbelnet, ou omoiot 01ékpivav peta&d g Gueong Kot g
éupeonc petappoons. Ot texvikég g aueong petdppacng tvot To ddveto (emprunt), To
éxtumo (calque) ko n kotd AEEN petdppaon (traduction littérale), evéd ot teyviKég TG
éupeong petappaong eivar m petataln (transposition), n petatponioo (modulation), 1
eodvvapio (équivalence) kot 1 TpocapLoyn (adaption).1

AvaQopiKa LE TIG TEYVIKEG TG AUECNS HETAPPOONG, TO ddvelo (emprunt), dniadn M
Swutnpnon Hog AEENG M €KEPOOoNG OTO UETAPPOGHO, OKPIVETOL GE OVTOLGIO N

T v anddocr TOV OpOV GTo EAANVIKG VI0OETNONKOV Ol HETOQPPACEL; TOL TPOTEIVOVTOL GTNV
gMAnvIKn ékdoon tov Piriov twv Delisle x.d. (2008).



npocappocpévo. To avtodolo ddvelo evéyel petapopd ympic aAloyés, €vad TO
TPOGUPUOCUEVO TTEPIAAUPAVEL TPOCAPUOYN OTO CAPAPNTO 1)/Kol TOVS HOPPOAOYIKOVG
Kavoveg TG  yAdooog-otoxoc. To éktvmo  (calque) eivar  evvololoyikn 1
HOPPOGLVTAKTIKY] LETAPOPA, LE TNV aAmOd0oN Mg AEENG N oG EKQPOCTC VO YIVETOL UE
KUPLOAEKTIKY] UETAQPOCT] TOV OCLOTATIKOV TG otolxeimv. Amd v GAAn, 1
KUPLOAEKTIKY METAPpaoT (traduction littérale) elvar m AéEn mpog AEEN petdopoaon.
Alonpel T0 LOPPOCLVTAKTIKG YOPAUKTNPIOTIKG Kot To. EEVOL TOMTIGHIKE GTOLYEln TOV
TPOTOTOTOV, YPNOLOTOIOVTOS AEEINOYIKA KOl GUVTOKTIKA OGVELN, €VEO TOPAAANAQ
enmyelpel va datnpnoet 660 10 SLVVOTOV TEPIGCOTEPO TN LOPPT TOL TPOTOTHTOV KOl VL
aKOAOVONGEL TIC YPOUUOTIKES OMOLTNOES TNG YAMOOOG-0TOYX0S. Méca o€ autd 10
TA0{Cl0, O HETAPPOOTNG KOTOPEVYEL OTN oTpatnywkn TG Eevomoinong (Omwg
avoeépetor otoug I'pappeviong k.a. 2015: 47-48, Molina ko Albir 2002: 499).

Ortav dev etvan duvatd va teBodv Ge EQAPLOYT Ol TEYVIKES TNG AUECTG LETAPPUOTC,
1Ote €MOTPATEDOVTOL Ol TEYVIKES TNG EUpeoNS petdppaons. Ewdwdtepa, n petdraén
(transposition) dwkatoloyel KAOE YPOUUATIKY KOl GUVTOKTIKY Ol0QPOPOTOiNGCT Od TO
Tp®TOTLTO. H 0AAoryn YPOULOTIKNG KOTYOPLlog KOl 1] OVTIKATAGTOCT VOGS HEPOVG TOV
Adyov pe éva GAAO, mOL TEPAAUPAVEL 1 GLYKEKPIUEVN TEXVIKY, MUmopel va givan
VIOYPEMTIK 1 TPOOIPETIKT. A6 TV GAAN, ot uetatpomio. (modulation) éva
EKPOVNULO TOV TPMOTOTOTOV UETAPEPETOL OTO UETAPPUCHO KE OAAOYT] TNG ONTIKNG
yoviag 1 pe devkpvnoets. [lpdkertan yo maporioyn g petdragng, aAld agopd tov
TPOTO  GUAMMNYNG TG €EOYAMOGIKNG TPOYHOTIKOTNTOS KOl OYl TS YPOLUOTIKES
Katnyopieg. Xpnotponoteitot 6Tav 1 KUPLOAEKTIKY] LETAQPACT 1| N LeTdTaEn odnyel o€
€VaL YPOUUATIKG CMOTO EKPOVLLO, TO 0010, OUMG, TPOGKPOVEL GTOV TPOTO CKEYNG TNG
YAOOoAG-010Y0C. Emedn mpdkertar yroo avadidpfpwon tov EKO®VAIOTOC, KOADTTEL Lo
HEYEAN GEPE POVOUEV®Y, OTI®G TN (PNOT TOV UEPOVG OVTL TOL OAOV, L0 OLPTPTLLEVIG
EKQPOONG OVTL LOG GUYKEKPIUEVNG, TNG TOONTIKNG avTi TNG EVEPYNTIKNG GOVNG, NG
o1tiog ovTi TOL ATOTEAEGUATOC, TNG OAANYNG VITOKEYEVOL, TOV YMDPOL AVTL TOV XPOVOD,
g ApyNong, Kabmg Kot g avasTpoeng TV 0pmv. Ocov agopd Tdpa TV 1GodLVaLLio
(équivalence), avtn givor ypNoun Yoo T HETAPPOCT] TOV WOIOTICUOV, TOV TOPOYUOV,
TOV PNTOV Kol TOV empovnudtov. Ev mpokeipévo, o maytopévn €Kepocn Tng
YADGGOG-TNYN OTOOIOETOL HE O TAYIOUEVN EKEPOCN TNG YAMOOOG-GTOYOG OV
exppalel v 1010 akpPdg 10€a, He SPOPETIKA OUMOS VOOAOYIKA Kot OOUKE HEGOQ.
Té\og, N mpocappoyn (adaptation) oyetiCeton pe HeTOPOAN TOV TOMTIGUIKDV OVOPOPDV
Kot £xel amodery el W1UTEP®S EVYPNGTN Y10 TNV ATOS0GT| OEATPIKADV Kot SL0PT|LUCTIKAOV
KeWévoy (0mwg avaeépetol otovg ['pappeviong k.é. 2015: 48-49, Molina kot Albir
2002: 499-500).

Qct000, YPNYOPO KATESTN CAPES OTL OL TPOAVAPEPOUEVES TEXVIKEG TV Vinay Kot
Darbelnet BaciCovtav kate&oynv oe a&idpota e avTmapadeTiking YAwocoAoyiag Kot
dgv umopohoav vo TEPLYPAYOLV OMOTEAECUATIKA TIG OTPOTNYIKEG 7OV KatevhHvouv
oTNV TTPOyUATIKOTNTO TN peTaPpaoTikh dwadtkacio (Fawcett 1997: 50). AxoAovOnoce
devtepn mpoomdbelo TaSIVOUNONG TOV UETAPPACTIK®OV TEXVIKAOV, €VPELNG OAmOdOYNG,
and tov Newmark (1988: 81-93), o omoiog mopovcioce TIG TAPAKAT® SEKAEVVEQ
raxvu<ég:2

» v avtopatn avorapaymyn (transference) mov coumintel o€ peydio
Babuo pe to davelo Twv Vinay kot Darbelnet,

» tov gykMpotiopd (naturalisation) mov mpooapuolet ™ AEEN apyukd
GTNV TPOPOPA Kol aKOAOVOM®G 6T LopPoroYia TNG YADGGAG-GTOYOC,

2 o v an6doon Tev opov ot EAAVIKG VI0BETHONKAY Ol PETOPPACELS TTOV TPoTEivovTaL 610 BifAio
tov Anuntpovia kot Kevipotig (2015: 105-106).



» 10 molticpkd wwodvvapo (cultural equivalent),
» 10 Aertovpyikd 1oodvvopo (functional equivalent) mov Oétel oe ypnom
po ovdétepn AEEN e TEpLYpapikd polro,
> 10 TEplypagikd wodvvapo (descriptive equivalent)® mov pe kopieg
OLUVIGTOGES TNV TEPLYPaP] Kol Tn Aettovpyio Paciletoar otov opHo
GLVOVACUO TOVG,
» 1 cvvovopio (synonymy),
» 10 éktumo (through-translation) mov givan 1 katd AEEN petdppoaocn Twv
CLGTATIKAOV HoG AEENG 1 LG EKPPOOTG KOl CUUTITTEL LE TO EKTVTO TOV
Vinay kot Darbelnet,
> 1t petatémon M perdraln (shift or transposition)* wov evéyet arhayy
YPOUUOTIKNG KATNYOPLlog KOl COUTIMTEL pe TN petdtoén tov Vinay kot
Darbelnet,
» m petatpormio (modulation) tov Vinay kot Darbelnet, av kot pe
OPKETES EMKPIGELS OYETIKA LLE TNV VTOYPEDTIKOTNTA 1] LN TOV DAV TNG,
» v anodektn M kabepopévn petaepacn (recognised or accepted
standard translation) mov &ivot n exionun Kot AvoyvOPIGUEVT LETAQPACT
pag AEENG 1 evOg ovOUaTOG,
» TN UETOQPACTIKY] onupavon (translational label) mov omoteAetl o
TPOCWPIVI N LETAPATIKN LETAPPACT] OPOL TOV dNA®VEL Bec O,
» mv avamAipwon (compensation) mov ovtiotafuilel YAwoowd Kot
VOOAOYIKA GTOYELN GE KATOL0 AALO GMUEID TOV KEWWEVOUL,
» TN GLUVTOYUATIKY 1 OTOWYELDOON avdAivor (componential analysis) mov
Baciletar oty amddoom pwg AEENG M HOG EKQPAoNS HECH TOV
GLOTATIKAOV TNG OTOLYEIWV,
» 1 ovppikvoon ko enéktaocn (reduction and expansion) mov amotelet
VTOEIO0C TNG LETATOTIONG 1 LETATAENG,
» mv mapaopocn (paraphrase) mov meptlopfdver dedpvven  Kat
OTOGOPVIOT) TNG ONUOGL0G,
» 1 ovvbetn 1 cuvdvaoTikn teyViKn (couplet) mov cuvdLALEL dVO, TPELS
N aKOUN Kot TECOEPLS Amd TIG TOPOVGES TEYVIKES,
» v woodvvapio (equivalence) towv Vinay kot Darbelnet, av kot pe
OPKETEC EMKPIGELS OYETIKA LLE TNV EVYPNOTIO TG,
» v mpooappoyn (adaptation) tov Vinay kot Darbelnet, pe e&icov
OPKETEC EMKPIGELS OYETIKA LLE TNV EVYPTOTIO TG,
» 10 6yOM0 / TV TTpocHnkn / ) onpeioon (note, addition, gloss).
Mo aképn a&lopvnuoveutn omdmelpa TOEWVOUNONG TOV HETOPPOUCTIKAOV TEXVIKMOV
éywve ot cvvéyewo and tov Schreiber (1998: 151-154, 6nwg avapépetor oty Gibova
2012: 34-35). Ewdwotepa, oto Ae€ikd eninedo o Schreiber dwakpivel 1o Ae&ikod daveloud

¥¥e emdpevo kepdlao tov Bifriov Tov, o Newmark (1988: 103) ovagépetar 6TV TEQVIKY TNG
ovdeteponoinong (neutralisation), n oroia cvvictatal ot xpnon evog Asttovpykod (1988: 83) 0 evog
TEPLYpaptkon ooduvapov (1988: 83-84). Xtdyog ¢ ovdeteponoinong eival vo amotpanel 1 dnpiovpyia
OVETIOOUNTOV GUVEIPUADV GTO OVAYVOOTIKO KOWO UEGM TNG YPNONSG MG 1 TEPIOCOTEPOV AEEEMV TTOV
GTEPOVVTOL CLVONADCEWV.

* AV ka1 0 aplOpoC TOV LETATOTICE®V | HeTatdEemy eEapTaTOL 0md TO PETAPPAOTY, Eivar yeyovde OTt o8
YPOUUOTIKO — EMIMEDO  VTAPYOLV  TEPOPICUEVES  EMAOYEG, OQPOV Ol  YPOUUOTIKEG  KOTNYOPIES
yopokpioviol amd GULOTNUOTIKOTNTO, VLTOYXPEMTIKY TOPOLGIO KOl HOPPOGUVIOKTIKY EKQPOOT).
Zuykekpipéva, yoo v Maakovia (2011: 98-108), o1 petatonioelg TG ITAAIKNG LopPoroyiag Exovv yivel
avtikeipevo peléng, pe 0188001k avAADoT TOV YPOUUOTIKOV KOTNYOPIdV Yo TOVG LTOAKOVG
OVOUATIKOVG TOTOVG (aptBOG, YEVOG) Kot TOVG pNHaTKoVg (Xpdvog, Oy, £YKAGT, VT, TPOCOTO, YEVOG
Kot optOpog).



(lexical borrowing), ™ 2Ae€wkn vrokatdotaon (lexical substitution) kot tn Jdopkn
aAlayn Tov Ae€kov tepayiov (change of a lexical unit structure). Avagopiké pe to
ypoppatikod eninedo, o Schreiber dwaxpiver tn AéEN mpog AéEn petaepacn (word-for-
word translation), ™ petaxivnon (permutation) mov amotelel emavoromofétnon TtV
GLGTATIKOV GTOWEI®V [og TpoOTAoNG, TNV EXEKTAON (eXpansion) mG TPOG TovV apldpud
tov Aéewv, T pelwon (reduction) wg mpog Tov aplBud TV Aéewv, TV
evookatnyoplokn aAiayn (intracategorial change) mov gvéyet aAlayn TG YPOLUOTIKNG
Aettovpylag evtog Twv opimv TG AEENg, TN petdtaln (transposition) Tov aPopd aAloyn
YPOUUOTIKNG Katnyopiog kKot to peTooynuatiopd (trasformation) mov oyetiCeton pe
oAy TG cLVTOKTIKNG doung. Téhog, g TPog To onuacloAoYKd eminedo, o Schreiber
dwkpivel 1O onuocloAoykd davelopd (semantic  borrowing), TN petatpomio
(modulation) mov wmepthapPavel oAiayr NG ORMTIKNG YoVIOG, TNV OTOGOPNVION
(explicitation) péom tng mpocHnkng TAnpoeopidv, TV vIdoppnon (implicitation) péocw
NG APaipECNS EVVOOVLEVMOV TANPOPOPLOV KOl TN HETAAAAEN (mutation) Tov agopd TV
TOMTIKY HETAPPaON Kot TEPIAAUPAVEL OAANYT TOV INAWTIKOD TEPLEXOUEVOU.

Elvan gpopavég O6tL ot mopamdve TPOTEWVOUEVES TEYVIKEG OTO GUVOAD TOVG OV
umopoHv vo yivouv €0KoAo avVTIANTTEG Amd TOLG HETAPPOCTES, OVTE Yopoktnpilovrtol
amd wWwitepn guxpnotia, TOG0 AdY® NG OPOPETIKNG KABe @opd opoAoyiag mov
ypnooroovtay ond Tovg OempnTikovg NG HETAPPOONS, OGO KOl TNG GLYVNG
emkdAoyng g ypnong tovg. Ot Molina xor Albir (2002: 509) onueidvovv 41t ot
TEXVIKES YEVIKA dgv pmopovv va a&lohoynBovv, mapd poévo evtdg £vOG GLYKEKPIUEVOL
TEPIKEWEVOV, Y10 VO TPOGHEGOLY 0TI GLVEXELN OTL ¥PNOLOTOLOVVTOL AVAAOYO UE TO
€ldog TOL KeWévou-tnyn (YPAUUO, TOLPIOTIKO @ULAAGS0, K.AT.), TO €i00G NG
petbepaocnsg (Aoyoteyvikn, TEYVIKN, K.AM.), TOV TpOMO NG peTdppacns (ypomrn
HETAPPOOT, OlEpUNnVein, KAL), TO OKOTO TNG UHETAPPUONG KOl T 1dloitepa
YOPOKTINPICTIKA TOV KOWOL Tov amevbiveral, kabdg war v vd ypnon wpébodo
(EMKOWVOVIOKN-EPUNVEVTIKTY|, K.ATL.).

Méoca oe avtd t0 mAOiG10, YEVIKOTEPNG GUYYLONG KOl EMKAALYNG TOV JAPOP®V
TEYVIKOV, 1 TOpovce HEAETN Tapovoldlel evoeAeymg exkeivec mov omd  dmoyn
cuyvontag Ténkav o€ PeYOADTEPN €QOPUOYN KOTA TN pHeTdepoacn Tov PifAiov
“Contemporary Translation Theories” tov Edwin Gentzler. Eidwkotepa, ovtéc
dwkpivovtor  oe  tpla  emimeda,  GLVTOAKTIKO-GNUOGIOAOYIKO,  KEWEVIKO Kot
TPOYUOTOAOYIKO. XMUEIOVETOL OTL 1 GLYKEKPUEVN Kotnyoplomoinon viobeteiton
TPOKEWEVOD vaL avadelyBovv 060 to dvvatd meplocdtepeg texvikéc. H de mapovoioon
oL aKOAOLOEL, amodetkvyEeL OTL 1| TAEOYNPIN TOV TEYVIKOV OV TEPLOPILETOL GE KATO10
amd T TOPATAVE EMIMESN, LE OMOTEAEGUOA TO OPLd TOLG Vo U Umopolv e Koo
TEPIMTOON VO YAPOKTNPLOTOVV OC TANPWOS SLOKPLTA, OTOIEKVOOVTAS £TGL KO TH GYEON
d1adpaong GTNV OToi0 LVITOKEVTAL.

3. ZUVTOKTIKEG-GTLAGLOAOYIKES TEYVIKES

3.1. H awtouozn ovamopaywyn n daveLo

To ddaveo Twv Vinay kot Darbelnet (1958) | 1 avtoparn avarnapaymyn tov Newmark
(1988: 81-82) emiotpatednke yio TV amdI00T TOV KOPLOV OVOUAT®V, TOV OVOUAT®V
Gyvyov avTIKEEVOY, KoODG Kol TV TOTOVUUiov tov avbevtikod keévov. 'Etot,
TOPEPEVOV LE AOTIVIKOVG YOPOKTNPES Ol TiTAOlL TV PifAiov, TV EMGTUOVIKOV
GpBpov Kol OOV YEVIKOTEPO TOV KEWEVOV TOL OVOPEPOVTOL GTO KEIPEVO-TTNYN, MOTE
va coppwvobv pe T Pploypapioc mov mapotifetor oto téAog TOL  PifAiov.
[Toapaodelypatog yapv:



1)

André Lefevere, in his text Translating Poetry: Seven Strategies and a
Blueprint (1975), revealed a similar approach. [2001: 94]

O André Lefevere mapovciace po mopdpown mpocéyyion oto Pifiio
Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint (1975). [2012: 150]

3.2. H uetdraln
H petdraén tov Vinay kor Darbelnet (1958), mov 1é€0nke o€ epapuoyn Katd
petdepacn tov Pipiiov “Contemporary Translation Theories”, giye 1660 vVIOYPEOTIKO,
000 Kol TPOoopeTKd yopaktipo. H aAlayn ypappotiking kotnyopiog 0ev enépepe 610
UETAPPOAGLO CNUACIOAOYIKES OAAOYEG, GALL OMUAVTIKEG CUVTOKTIKEG O10POPOTOMGELS
oe oyéon pe to mpwtdéTtumo. Edikdtepa, M petdtaln 0dNynoce € OVOUOTOMON|CELS
eMOETOV, ATAPEUPATOV, PUATOV Kol ETPPNUATOV, GE PNUOTOTOGELS OVGLUCTIKMV,
EMOETOV, EMPPNUATOV KOl UETOYDV, GE EMPPNUUTOTOWGEL OVGLUCTIKMV, EMOETMOV
Kol pnpdtov, K.AT. Zta mopoadeiypota mTov okoAovBovv, N petdroén £xel TPOaPETIKO
YOPOKTNPO. XTO PEV TPAOTO APOPA TNV OVTIKOTAGTACT VOGS EMBETOL Pe prHa, GTO OF
OEVTEPO TNV AVTIKOTAGTAOT) EVOG PNLOTOC LLE OVCLOGTIKO:

2)

The essays on painting and sculpture, the essays on the ideogrammic

methods, no less revealing of Pound’s literary theory, were deliberately

excluded from T.S. Eliot’s anthology of Pound’s Literary Essays. [2001: 18]

O perétec tov v tn Coypapikn Kot T YALTTIKY Kot Ol PEAETES TOV YO TIG

W0EOYPOUIKES  HeBOOOVE, 7OV OMOKAALTTOV OPKETO OTOWEID Yoo TN

Aoyoteyvikn tov Bewpia, amoxieiotnkov oxkomo and v avboroyia Tov

T.S. Eliot Literary Essays yio tov Pound. [2012: 28]

3)

Once Nida has redefined meaning in terms of its function and abstracted the
concept to the point where it can assume universal structural status, the
appropriation of Chomsky’s model with its concept of innate structures of
the mind, its “generative” rules of transformation, and its reduction of
surface signs to superficial status, follow quite naturally. [2001: 54]

Metd tov emovoampocsdloptopd TG oNUaciag and v droyn g AelTovpyiog
Kot T Be@pNTIKOTOiINGN TG CLYKEKPIUEVNC €VVOLNG, (MGTE VO Umopel va
pocAdPetl kaBoAukég dokég 1010t TEC, 0KOAOVOET PLGIKA 1) 10107TOINGT TOV
povtédov tov Chomsky, e T1g EpeUTES SOUEG TOV VOL, LLE TOVG “YEVETIKOVG
KOVOVEG UETOCYNUOTIOUOD KOl PE TO EMUPAVELOKA CNUED VO KOTAAYOLV
apeintéa. [2012: 86]

3.3. H uetazpornio.
H petatpomio twv Vinay kot Darbelnet (1958), yia tv omoio 0 Newmark (1988: 88-89)
ONUEIDVEL TOV TOAAEG POPEG TPOALPETIKO TNG YOPAKTNPA, APOPE TOV TPOTO GUAANYNG
MG EMYAMOOIKNG TPOUYHOTIKOTTOC. XTO UETAPPACHO 1) CUYKEKPIUEVT] TEXVIKT TEOTKE
€ EQUPUOYN TPOTIOTOG YL AOYOLS EUPOONG. XTO TOPOKATO TOPAOEYLO Lo
KOTOPATIKT TPOTOCT] LETATPETETOL GE APV TIKY:

4)

That its evolution reflected the political and social turmoil in France during

the late sixties was more than coincidence. [2001: 148]




Agv Mtav tuyoio 61t katd 10 Té€A0G NG Otkaetiag Tov “60 1 eEEMEN TG
AmOOOUNONG OVTOVOKAOVGE TOV TOAITIKO KOl KOW®MVIKO ovoppacud tng
FoArioc. [2012: 237]

3.4. H ovoetepomoinon
H ovdeteponoinon mov ypnowomombnke «atd 1N petdepaocn Tov  PiAiov
“Contemporary Translation Theories” dgv oyetileton pe v ovdetepomoinon Tov
Newmark (1988: 103), apov dev Paciotnke o1 xpnomn €vog AETOVPYIKOV 1 &VOg
TEPLYPOAPIKOD  1G0OVVAUOV. Q0TOG0, 0 OTOYXOC TOPEPEWE (010G, VO OmMOTPOTEL 1)
onuovpyio avemBOUNTOV GULVEPUOV UHEC® TNG YPNONSG MWOC T OLOETEPNG KO
VTOAEMOUEVT|G GE EKPPACTIKN Aettovpyia AéEng. [Tapadeiypotog yapv:
5)
The shock caused by the appearance of new and innovative elements in the
existing codified system is what causes a literary system to evolve. [2001.:
115-116]
H 66vnon mov mpoxoaieiton amd v REEVIOTN KOVOUPYLOV Kol KAVOTOU®V
GTOYEI®V OTO VTAPYOV KMOIKOTOMUEVO GUGTNHO Eval OV EMPEPEL TNV
e&EMEN evog Aoyoteyvikoy cvotnpatog. [2012: 184]

3.5. H ovvaovouio
o tov Newmark (1988: 84), n ocvveovopio omotelel po0 avOTOPELKTN TEXVIKN.
Qot6c0, onuewdvel OtL M GUETPN YXPNOM NG odNyel otV Tapoyw®yn EAMITOV
LETOPPAGE®V. XTNV TPOKEEVT TEPIMTOON 1 TEXVIKN TNG GLVOVLHING EAaPe Eva TOAD
WWHTEPO YOPOKTIPA, KOTAPEDYOVTAG KATA KOPLO AOY0 o1 pep@vupica, TNV vI@Vupio
KOl TNV VIEPOVLUEN, UE OMOTEAEGHO TNV OmOO0CN €VOG HOVO HEPOVLS TNG ONAMTIKNG
onuaciog. 1o mopokdT® TUPASELYLN | GUVOVLLIN ETLTVYYAVETOL LEG® VITOVOLOL:
6)
Hermans refers to this network as the “invisible college” which, despite its
international  dispersion, provided a home for the participants.
[2001: 105]
O Hermans oavo@épetor oe autd 10 0ikTLOo ©OC TNV “0bf0tn OYOA” TOov,
Tapd TN Sebvn g doTopd, amoteAoVoE BACTN Yo TOVG GUUUETEXOVTEC.
[2012: 168]

3.6. Zvppikvwaon kot exéxtoon
opupova pe tov Newmark (1988:90), ot acogeig avtég TeXVIKECG €véyouv pio M)
TEPLGGOTEPEC UETUTAEELS. XTO GUYKEKPIUEVO UETAPPOUCHO 1 AeEIKN GLPPIKVOON
EMOTPOTEVONKE HE OTOXO 1T Onpovpyio. €vOG CLUTLVKVOUEVOD KEWEVOD, OTYMC
TEPITTOAOYIEC KOl TAATELUGLOVG, AOY® TOV EMICTNUOVIKOD YOPAKTHPO TOV ovOEVTIKOD
KEWEVOL. ATO TV GAAN TAevpd, M AeEIkn EMEKTOOT YPNOLLOTOMONKE e GTOYXO TNV
OTOGOPVIOT KOl TNV TANPECTEPN AMOOOGT TMOV VONUATOV TOV TPMOTOTLOV. XTO.
Tapodelypato Tov Topatifevial, To PEV TPAOTO 0POPA TN CLPPIKVMGT, TO OE OEVTEPO
™V EMEKTOON:

7)

While Tynjanov was very much committed to a theory of systems over

Formalism, his Formalist roots remained visible, for the formal structure of

a text was still privileged and the content reduced to marginal importance.

[2001: 113]

Evod o Tynjanov eiye apociwbel ot Bewpia cvotnudtov, enepvavtag To

QOPUOAMGHD, Ol POPUOMOTIKES TOL pileg eEakorovBovGay Vo TapAUEVOVY




eppaveig, yti mpombBodTav aKOUN M HOPPIKY] OOUN TOVL KEWEVOL KOl
vrofoduldtov to mepieyouevo. [2012: 180]

8)

We see that he presumes some underlying “meaning of the original text”
which is accessible. [2001: 58]

BMémovpe 611 Bétel g mpovmdBeon KAmMOl0 vmokeipEVo “‘vomuo TOL
avBevtikod Kelévov” mov emdgyeton tpdofaocng. [2012: 93]

3.7. H dwoypopn
Mo v Baker (1992: 40-42), n Te)VIKN TOV GTOKAEIGHOD OPIGUEVOV TAPOPOPLDOV TOL
avBevtikoh KeWEVoL amotedel Eoyatn Avom oavaykns. Me dedouévo OTL TPOKELTAL Y10
Lo AUQIAEYOUEVT] TEYXVIKY, YPNOLoTomOnke ce meplopicpévo Pabud Kot apopodoe
AéEeic pe apelntéo onuacloAoyikd eoptio. H mopdiewyn tovg kpifnke oxoOmun,
TPOKEWEVOD VA 0moPeVyBoOV TTep1TTég mANpoPopieg Tov Ba NTav o PApog g evoTNTOS
Kol TG VONUOTIKNAG oAANAovyiog Tov KeWEVOL-mNyn. g €k TOOTOV, 1 CLYKEKPLUEVN
TEXVIKN] OCLVETEAEGE OTN ONUIOLPYID €VOC PLGIKOD KOl GUVEKTIKOD KEWEVOL-TTNYT,
KaBdg Ko 6T d1TNPNCN TNG TPOGOYNS TOL avayvaotn. [lapadelypatog ydprv:

9)

The theoretical differences between them, however, did not preclude their

co-operation in terms of translation scholarship. [2001: 101]

Q061660, 01 BePNTIKES TOVG SLOPOPES OEV OMEKAELALY TI) GLVEPYAGI TOVC.

[2012: 162]

4. Keypevikég Teyvikég

4.1. AAMayég atn Oeuatikn doun s Tpotaons

[Tpokewévou va e€etaotel 1 Bepotikn M TE}\,T[pO(pOplOLKﬁS doun pog mpoTaomg, vt
amopaitnTo TO KEIEVO va Un yiveton avTiAnmtd Hovo Gov pia aAAnAovyio YPOUUOTIK®V
Kot AeEkdV otolyeimv, oAAd cav €va UNVOUL IOV TEPEXEL YVAOOTES Kol (YVOGTES
nAnpopopieg. Edikdtepa, cvppwva pe tov Halliday (1968 & 1985), 0épa (theme) kot
oxO6A0 (theme) vrodeucviovy Tov TPOTO TOL TOTOOETOVVTOL OL TANPOPOPIES EVTOS TOV
TPOTACIOKOV TANGIOV. Xvykekpluéva, to BEua amotelel ) dedopévn mAnpopopio o
pe TpoTaot, To onueio apempiag evog unvopatog (Halliday 1985: 38). Tavtileton pe
TO GLOTATIKO OV eUEaviletanr o Béon vrokeévoy, aALE pUmopel vou AELITOVPYNOEL MG
Bépa Ko 0mo10dNTOTE AAAO GLVTOKTIKO GLGTOTIKO TOL OmOTEAEL dedopévn TAnpoopia.
Nebdtepeg paloto épevveg (Dejica 2010: 48-59) édei€av Ot o1 mANPOQOPiEG OV
Bpiokoviar otv oapyn ™G mpdtacng 0ev cuvicToLv Tdvto Bépa kot 6Tt dgv elvan
aKpng N avayvopion Tov VIO GLVTOKTIKO Kol HOVo TTpicpa. Amd v dAAN TAgvpd,
oxOA0 givar 0,1t amopével o€ ol TPATOoN UETE TNV agaipeon Tov Bépatog. Avtod
amoTeAEl TO WO ONUAVTIKO oTowEio péoa oty TPOTACN, OPOV TAPOVCIALEL TIC
KOVOUPYLEG KO Ay VOGTEG TANPOPOPIES.

> H mnpo@optokty Sopr oxetiletol GUesa te TN AEITOLPYIKT TPOOTTIKY TS TPOTAGTC TOV EKPPAGTNKE
omd ™ YAwoooAoyk oyxoin g [Ipdyas. Zoppwva pe tov Firbas (1972 & 1974), n mpdtacn amotedeiton
omd 600 €101 oToyeimv, T e&aptdpeva Kot ta aveEaptnta amd 1o mepikeipevo. Ta mpaoTo givor povo
Oepotikd Kot éyovv YOUNAd EMKOWWOVIOKO OLVOUIOUO (OMOTEAEGHO TNG OGULVIOKTIKNG OOUNG, TNg
ONUAGIOAOYIKNG KO TOV TEPIKEUEVOV), GE OvTIOEON LE TOL TEAELTOLO TOV UTOPOVV VO ATOTELOVV TOGO TO
0épa, 660 kot t0 oxoAo pag tpdtacng. Ev tovtolg, po mpdtaon pmopel va mepiéyel povo aveEaptnta
amd 10 TEPIKEINEVO oToLEln. Xe ot TV mepintwon, to Bpa Ba givol To otoyeio pe To YaUNAOTEPO
Bobod emkovoviakoy duVaLGHoD, v To YOA10 Ba glval To oTotyEilo e TOV VYNAOTEPO.



Ta mapamdve {ntpato oxeTikd pe T Oepatikny ooun Hiag TpdTaoNS VITOKEVIOL GE
TEPLOPIoUOVE OV TIBEVTAL AVAAOYOL L€ TOVG GUVTOKTIKOVG KO YPOUUOTIKOVG KOVOVEG
G EKAGTOTE YADOGGOC. o Tapddstypa, oty ayyAlkn YADOCGO, TO VTOKEIUEVO amoTeLE]
VIOYPEWTIKO oToryelo TG Tpotaons. [lapdiinia, n dSvvatdtnTa CAAAYNC OTN CEPA TOV
OpwV elval OPKETA TEPLOPIOUEVT, AOY® TOV OOLYPOUUATIKOD TNG YOPOKTNPA, OPOoV 1|
ovvtaén mailel peyolvtepo poro amd 1 popeoroyio. Kopia YAwGGOAOYIKN GEPA TNG
ayyAkng €ivar n YPA oe katagotikég Kor apvnTikég mpotdoels, v 1 PYA otig
EPOTNUOTIKEG. AVTIOET®OC, oMV €AMNVIK] YADOOGO TO VLMOKEIUEVO Mmopel v
TOPOAEITETAL, OOV 1 KMTIKN LOPpPOAOYio eMTPENEL HEYOADTEPT EAEVOEPiQ OTN GEPE
tov 0pov. H xopra cepd ™ eAAnvikng eivan n YPA, aAlhd pécm g Bepotomoinong
npokvmtovv Kot aAies (YAP, AYP, APY, PAY kot PYA). Enopéveog, o éAAnvog
HETOPPAUOTNG £xel oI O0140e0m TOL TEPIGOOTEPES MO U0, SVVATOTNTEG YLl TN
SITOTTOON TOV TANPOPOPIOV TOV OaVOEVIIKOD KEWEVODL €VTOG TOL TPOTUGLOKOV
mhoiciov. Qotd60, KAOOPIGTIKN Yo TN UETAPPACTIKY ddtKacio givol n avayvopion
oV Bépartoc Kot Tov oyoriov. I'a to Adyo avtd, ot Dejica kot Cozma (2013: 893-894)
avéntuEay éva peBodoA0YIKO LOVTEAD TPLOV PACEMY YOl TNV OVOYVAOPLoT] Kol Atdd0oT)
TOL BEULOTOG GTO LETAPPAGLAL.

Katd ) petbdopaon tov Pipriov “Contemporary Translation Theories” tov Edwin
Gentzler, ot xvptotepeg aAlayéc mov Kataypdonkay otn Oepatikn 1 TANPOPOPLOKN
doun TV TPOTAcCEMVY MTaY Ol AKOAOLOES:

& BEUOTOMOINGT TOV YPOVIKOD TPOGOLOPIGHOD

¢ BEUOTOMOINGT TOV TOTIKOV TPOGIIOPIGHOV

4 @guatonoinon Tov avTIKEWEVOL (TEPICGOTEPO LOPKAPIGUEV OF
OXE0N LLE TIC TPOTYOVLEVEC)

4 AMayn  ™C evig  Tov  pRupotog  (mabntikomoinom M
amorafntikonoinomn), Tov Tpomomoince ) odtaln TV cToryElwV Kot
petéPare to BEpa ™ TpdTOONS

4 AVTIKOTAGTOON TOV PHUATOG HE KATO10 GALO 1610V OHaGLOA0YIKOD
TEPLEYOUEVOD, TOV Tpomomoince TN owtaén TV otoyeimv g
TPOTUCNG, AOY® OLOPOPETIKNG GUVTOKTIKNG OOUNG, LE OMOTEAEGLO T
petafoAn tov Bépatog

210 mpOTO TOPAdEypo. mov mapotifetal, Oepatomoteiton To  AVTIKEILEVO TG
pdtaonG, €V OTO OgLTEPO  givol gupoving M petafoAn) tov Oépatog Ady®
AVTIKATAGTOONG TNG TAONTIKNG GMVIG TOL PLOTOC LLE EVEPYNTIKN:

10)

Blast, an art magazine with reproductions of drawings, paintings, and
sculpture, founded in the spring of 1914 by Wyndham Lewis, continued this
line of thinking, and the vortex, a cone, and a wire, became the emblem for
the journal. [2001: 16-17]

Avtd 1tov tpodmo okéyng ovvéyoe to Blast, éva meprodcd TéYVNG pe
AVOTOPOYOYES OYEOIAYPOUUUATOV, TVAK®OV (OYPUPIKNAG Kol YALTTOV, TOL
idpvoe v dvoin tov 1914 o Wyndham Lewis. ‘EpufAnua tov meplodikon
£ytvav 1 0ivr), 0 KOVOS Kol To KaAmoto. [2012: 26]

11)

A traditional concept of fidelity upon which to base the analysis is invoked.
[2001: 71-72]

Enucodobvtor v mopadoctloky] motdtnTa yioo Ty oviivor tove. [2012:
114]



4.2. Enitevén ovvoyng
H amaitnon omuovpyiag evoc keyévov mov Ba dtakpiveton amd cvvoyn, mov Ha
yopoktnpiletor OnAadn amd exeivo 10 diKTLO AEEIKMOV KO YPOUUOTIKOV GYEGEWV TOV
TOPEYEL TNV OTTOPOLTTN CUVOEST] EVIOC KO LETOED TOV TPOTACEWV, OAAL KO EVTOG KO
petalh Tov mopaypdowv, eméPoie TEPAULTEP® TPOTOMOGELS CTNV EMUPOAVEIOKT OOUN
tov petagpdopatoc. Ta kvplo péca mov ypnoiwomomdnkay yoo v emitevén g
GLVOYNG NTOV TO AKOAOLO:

4 n xpnom TOV KATdAANAoV onueiov otiéng

& M emavaAnyn AEEEMV KO OVOUATIKOV PPAGEDY TOV KEWUEVOD

4 1 mapdrenyn AEEewV KOL OVOUOTIKOV QPACE®V OV £XOLV oM

avapepOet

4 1 aviikatdotaon AEEEmV KOl OVOUATIKOV QPAGEMV UE AVTOVULIES,

EMPPNUATO 1 HUE GAAOLG GLYYEVIKOUS 1) GLVOQEIS ONUOGLOAOYIKA

6povg (cuvaovouia)

G M xpRon ™S HepOVLUING, TNG VIT®VLRING KOl TNE VIEPOVVUING

O'm APNON TOV YPOUPOTIKOV ZpOVOV, TG PNHOTIKAG OYNG, ™G

EYKAI0MG KOl TNG TPOTIKOTNTOG

G M xpNON KEWEVIKOV Sewktdv® (emppnpdtoV, TOPATOKTIKOV Kot

VTOTOKTIKOV GUVOEGLMV)

Avapopikd pe Toug kelevikovg deikteg, 1 Blum-Kulka (2000: 299) ypdoet 611 ot
aALay€G e aTovg enNPEdOVV TO EMIMESO CAPNVELNS TOV TAPEYOLUEVOV TANPOPOPLDV,
ONAdN M LETAPPACT] KOTAANYEL VO LITEPEXEL 1] VOL VITOAEITTETAL TOV OLOEVTIKOV KELEVOD
MG TPOG TN CAPNVELD, Y10 VO KOTAANEEL OTL Ol TPOTOTOGELS GTOVG KEWEVIKOVG OEIKTEG
TOV TPOTOTVLOV EMOPOVV KOL GTO YEVIKOTEPO TVELUA TOV, APOV WEGO OmO 1N
UETOPPACTIKY] O1001KaGTo LETAPAAAETAL 1] AUEST] Ko EUUEST SVVOLLKT] TOV.

Ta mapoadelypota mov akoAovBobv elval WOITEPOS YOAPUKTNPIOTIKA. XTO TPDOTO 1M
GLUVOYN] EMTLYYAVETOL UECH TNG OVTIKATAGTOONS TOL Opov “history” pe tn deiktikn
avtovopio “ovt”, evd 6To 0e0TEPO PECH TNG YPNONG €VOS KEWEVIKOD dgikTn, TOL
VTOTAKTIKOU GLUVOEGHOV “apov’:

12)

We are too well trained by history itself to imagine that we could do without
history. [2001: 82]

Elpoote mohd xoAd exkmodevpévolr omd v dw v 1otopicn yuoo va
eavtalopaote 0Tl o pmopovoae vo To KaTapépovpe ympig avty. [2012:
131]

13)

Thus the chain of signification is one of infinite regress - the translated text
becomes a translation of another earlier translation and translated words,
although viewed by deconstructionists as “material” signifiers, represent
nothing but other words representing nothing but still other words
representing. [2001: 148]

® O1 ketpevikol Seikteg drokpivoviar oe 00 €idN, TOVC SLATPOTAGLAKOVE KOL TOVS EVEOTPOTAGIOKOVE 1
emkovoviakovs. Ot pev TpdTot givor ekeiva To LOpLo TG YADGGOG TOL GNUATOS0TOUV TN LETAPOOT TOV
opAnTN amd ™ pio TpdTAcT otV AAAY, o1 6g deVTEPOL etvan ekelva ToL LOPLOL TG YADOOAG TOV dSNADMVOLV
TN oTACY TOV OUIANTY OMEVOVTL GTO AEYOUEVE TOV KOl LANPETOVV KAOOPE EMKOVOVINKOVS GKOTOVG.
Méow TV KEWEVIKOV JEIKTOV INADOVETOL ¥POVIKN GYE0T, EEAYMYN GUUTEPAGLATOS, OiTIO-OTOTEAEGLOL,
avtifeon-evavtioon, eme&nynomn, mpocHfkmn, Opog-mpovmodeon, éugacn, mapdbeon mapadeiypotog,
amopiOuno”n  EMYEPNUATOV, E00YOY KOvovpylag 1€ag, Oplpmon KeWEVOL Kol GUUTEPOCLLOL-
ovykeparainon (Xpiotopopidov 1996: 133-149).
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Emopévog, m olvoida g onuaociog yoapoktnpiletor amd otéppovn
TOAVOPOUNGT, APOL TO HETAPPACUEVO KEIPUEVO YIVETOL UETAPPOOT HI0G
TPONYOVUEVNC UETAPPOONG KOl Ol UETOQPOUCUEVESG AEEELG, OV Kol Ot
amodOUIOTEG TIG OaVTIHETOTIOVY ¢ “DAKE” onuaivovia, amewkovifovv
AéEerg mov anewkovilovv AéEeig mov anewkoviCovv. [2012: 236]

5. Hpaypatoroyikég TEYVIKEG

5.1. Enitevén ovvektikotntog

H amaitnon dnuovpyioag evog keévou mov Ba dtokpivetar omd cuvekTikotTa, TOL Hol
yopokpiletor oMAad” amd Aoyikn Sdtaln tev Wemv, cOVOEST, &VOTNTO Kol
aAAnAovyio TOV TOPEXOUEVOV TANPOQOPILV, EMPAALEL TpOchHeTEG TpOomOTTOMGEIS. EV
OAlyolg, 0TV 0 avayvmdotng dgv gival o Béon va avtiinedel and TIg TPOTAGEIS TOV
KEWWEVOL TIG VITOKEILEVEG ONUOCIOAOYIKEG GYECELS (amoTeAéGLTOC, avTifeong, xpovov,
K.AT.), TOTE TO LETAPPAUCLO CTEPEITAL GUVEKTIKOTNTOS, ONAOON EKEIVNG TNG LITOKEILEVNS
Aoy g doung mov datpéyet kbbe keipevo kot evepyel oav 0dNYOS Y10 TO OVULYVOGTIKO
KOwo.

2opeova pe v Baker (1992: 219), n cvvektikdtra givar omotéAeso d1adpaong
TOV YVOCEDV TOV TPOGPEPEL TO KEIUEVO KL TV TPOTYOVUEVAV YVAOCEWDV KOl EUTEIPLOV
TOU avoyveoTikoy kowov. Emopéveoe, kdbe petappactic ogeiler va  eEgtdoet
TPOGEKTIKA TO PAGHA TOV YVAOGEMY TOV TPOCSPEPEL TO UETAPPOCLOL KOL TIG TPOGOOKIES
TOV KooV, Kafd¢ kot avtol ot Tapdyovieg ennpealovy GUEGO TN GLVEKTIKOTNTO TOV
keévov. Ot Neubert kot Shreve (1992: 93) ypaeovv 611 cuvNnO®G 0 HETAPPACTNC dEV
pmopet e TV Katd AEEN 0mAS00T VAL ATOKATAGTIGEL GT LETAPPACT] TOV TI GUVEKTIKY)
OOUN TOV TPOTOTVTTOV KOl Y10 TO AOYO OUTO GLUVIGTOVV TNV OVOCVOTOCT TNG HECW TNG
Katovonong me. 'Yotepa and avtd kot Aappavovog vroyn ot apevog 1 cuvoyn sivorn
OVTIKELLEVIKY] KO OVOYVOPIGIUT HEGH TMOV OEIKTMOV TNG, EVM 1 GLVEKTIKOTNTO KoBopd
VTOKEWEVIKT], APETEPOV OTL 1| TAPOVGIO GLVOYNG G £va KeieVo dgv gyyvdral og Kapio
TEPIMTOON TN GVVEKTIKOTNTA TOV, 01 TEXVIKES TTOL TEOM KAV GE EQaployn MTav ot e&Ng:

4 n akpifela tov avoeopdv péocm g Ae&ikng eméktaong (e Tposbnkn
AVTOVOULDV, KEWWLEVIKMV OEIKTMOV, K.AT.)

4 m akpifelo Tov avagopdv pécw g Ae&ikng cvppikvoong (pe xprion
GULVOTTIKOV K0l TEPLEKTIKOV AOYOV)

$ M ouwvaesll TOV avapop®dv (UE YPNON CLYYEVIKOV 1 CLVAP®OV
ONUACIOAOYIKE OpwV), Le N xopig AeEKT| emékTaom

$ 1M OmOGOUENVIO TOV OCUQEDV KOl OUEICTUOV TOL ovbevTikoD
KeWEVOL pécm ™G Aelikng eméktaong (He mPooHnkn aviovupdv,
KEWEVIKOV OEIKTMV, GLUYYEVIKOV 1] GLUVOQPAOV GTLUUGLOAOYIKA Opav,
K.AT.)

$ 1M OmTOGOUENVIO TOV OCOQEIDV KOl OUEOTUOV TOL avBevtikoy
KEWEVOL pécm NG Aeikng ouppikvoong (e xpNoM GLVOTTIKOV Ko
TEPLEKTIKOD AOYOV)

Y10 mopodeiypota mwov mopoTifevior, 1 GUVEKTIKOTNTO EMITLUYYAVETOL UHECH
OLOPOPETIKMY TEYVIKMV. XTO UEV TPAOTO 1M OVOPOPA KATESTN aKplBéotepn UECH NG
AeEIKNG EMEKTOONG KOl GUYKEKPIUEVA UEC® TNG YPNONG TNG OEIKTIKNG OVTOVUUING
“autov”, o610 Og 0e0TEPO YPNOOTOMONKE £vag GLVOENG ONUOCIOA0YIKOS OpOg
(“Otepgvvnon”) tov O6pov “€pevva’”’, TPOKEUEVODL VO, OTTOCAPNVICTEL 1| OGAPELD TOV
avBevtikol Keyévov:
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14)

The goal of the discipline is to produce a comprehensive theory which can
be used as a guideline for the production of translations. [2001: 79]

216Y0G¢ 0VTOV TOV EMGTNUOVIKOV TOUED EIVAL N TAPOYOYN UG TEPLEKTIKNG
Bewplag mov vo pmopel va ypnoyomondel wg odnydg otV mopay®yn
petappdcemv. [2001: 126]

15)

While the creative aspects of translation have long been deemed beyond the
realm of scientific inquiry, German scholars such as Hans Honig and Paul
Kussmaul have been developing methods to do exactly that. [2001: 67]

Evod n onuovpykn ddotoaon e petdopacng £xel Koapd topo BempnOel
€KTOG NG GPAIPOG TNG EMGTNUOVIKNG EPELVAS, YEPULAVOL LETAPPAGEOLOYOL,
omwg o Hans Honig kot o Paul Kussmaul, avéntvocav pebddovg yo
depevvnon . [2012: 107]

6. Zvpunepaopato

Onwc €xet MO avaeepbel, 1 KATNYOPLOTOINGT TOV TE(VIKAOV GE GLVTOKTIKES-
ONUOGCIOAOYIKES, KEWEVIKEG Kol TPUyHATOAOYIKES Ogv  Paociletonr oe  Kamolo
oLYKEKPLUEVO BiBAoypaikd Epeiopa, 0AAG £yve TPOKEEVOL Vo, ovadelyBodv dAeg ot
€V XPNOEL TEYVIKES GE 060 TO dLVATO TEPLoTOTEPN £Mimeda. Ev tovtolc, amodeiynke oti
TEYVIKEG OGS M HeTAtaln Kot M petatponmio twv Vinay kou Darbelnet (1958) -mov
a@opohV OAAOYN 1TNG YPOUUOTIKNG KATNYoplog Kot TOL TPOMOL GUAANYNG TNG
eEMYAWGGIKNG TPAYHATIKOTNTOS avTioTOL0-, KOODS Kol 1) CLPPIKVOOT KOl ETEKTOON
tov Newmark (1988) 1 axoun kot n cvveovopio dgv a@opodv HOVO TO GLVTOKTIKO-
ONUOGLOAOYIKO EMMEDO, OAAG TO KEWWEVIKO KOl TPUYUOTOAOYIKO. AVOALTIKOTEPO, M
HeTdTosn elvot mopovca Kot T YPoN TOV YPOUUATIKOV ¥POVEV 1 VOGS KEWEVIKOD
oelkn v Vv emitevén ™ cVVOYNG TOL KEWEVOL, KABMG Kol OTNV EMEKTACT] KO
cuppikvemon Yoo TV emitevén ™G CLVEKTIKOTNTOG, KOOoTAOVTAG TNV, TEPA Ao
GUVTOKTIKN-CNUOGIOAOYIKY] TEXVIKY], TOCO KEWEVIKY], OCO KOl TPOYLOTOAOYIKY|.
Emopévog, avtd mov tedikd yiveror avtiAnmtd gival 6Tt n TAEOYneio TOV TEYVIKOV TOV
TOPOVCIACTNKOY ~ OTNV ~ TOPovcso  UEAETH Oyt pOvo  otepolivtal  avoTnpa
Tpodypappévav opimv, oAAd 600évtoc 0Tt gpeavifovtar kol oto Tpia eminedo, OTL
VIOKELVTOL KOl OE [0 GYEGM O1d0paong.

EmmpocHétmg, Oamotddnke o611 ovtég ot texvikég emPAALOLV  OMUOVTIKES
TPOTOTONOELS EVTOG KO EKTOG TOV TPOTACIOKOD TANGIOV, dedOUEVOL OTL O1 YA®MGGIKOL
KAOOIKEG TNG AYYAIKNG Kol EAMANVIKNG O€movTal omtd TOVG S1KOVG TOVS GLUVTAKTIKOVS Kol
ypoppotikovg Kavoves. Ommg onueudvovy yevikdtepa ot Anuntpovito kot Kevipwtig
(2015: 114), 1o mpoPAqpata mov TiBeviow ©TO UETOPPUCTN OOPKMDG &ival TOAAG,
OlopopeTIKA Kol amd molKideg okomiég. [ To Ady0 avtd, 0 LETAPPACTNG TPETEL VO EYEL
Lt GUVOAIKY avTIANYM TeV TPOPANUATOV, TOL VO TOL EMITPENEL KAOE QOpA v
TPOGaPUOLEL TIG TEYVIKEG TOV Kot VO AAUPAVEL TIG KATAAANAES ATOPAGELS.

[owitepn pveio mpémer va yivel o11g ektevelg meplddovg mov yapaxtnpilovv tov
ayyMKO ypoamtd emMOTNUOVIKO AOYO Kot Tov Tapovcstdlovv diaitepeg dvoyépetec. H
amOO0GN TOVG EMITAGGEL TPOTMOTMOMGELS GE EMMEIO EMPAVELNKNG OOUNG, TPOKEYUEVOL
Vo S1EVKOAVVOEL 1) KATOVON O™ TOV VONUAT®V TOV KEWWEVOL. G €K TOVTOV, UE OEOOUEVO
OTL 6TOY0G €lval To peTdepacua vo yapaktnpiletal and euokdTTa, AoYKd E1pud Kot
evomTa KaTd TN petdfaocn omd 1o Eva vOnuo 6to AAAO, TPOTEIVETOL 1) OVTIKATAGTOON
TOV EKTEVAOV TEPLOOWMV OO LUKPOTEPES, EVOEXOUEVIOS KOL LLE LETOTPOTT OEVTEPELOVCAOV
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TPOTAGEWMV GE KUPLEC. AV TAAL TO YAWGGIKO VYOG TOV TPMOTOTHTOV VOTEPEL, EMTAGGETAL
N onuovpyio TEPLOOWV HEG® TOVL ACVVOETOL GYNUOTOS, TNG OMANG TOPUTUKTIKNG
oLVOEONG N TNG VTOTOKTIKAG OULVOEONG 7OV aPeVOS givol KOTOAANAGTEPT Yoo Vo
EKPPAcEL 6UVOETEG AOYIKEG GLGYETIOELS, APETEPOV CLUPAAAEL oTN dnUovpyio EvOg o
opyovopévov Kot enefepyacpévov  AOyov,  amopoitnTto  YOPOKTNPIOTIKO  €VOC
EMOTNUOVIKOD KEWEVOL. Xe KAOe mepimtwon, okomuo &ivor vo tomobetodvtal ot
KotdAAnAeg AéEelc Ko ol amopaitnTol Keevikol Ogikteg, pe oTOXO APEVOS TN
onuovpyio AeEIKNG Kol VONUOTIKNG GUVOECNC, OPETEPOL TNV EEAAEYT ACAPEIDV KOl
aueonuov.  Xovoyiloviag, o0 EAANVOG  HETOEPUCTAS 7oL  yepileton  ayyAlKd
EMOTNUOVIKA KEIUEVA OPEILEL VO, ATOOEIKVVEL GTO OVOLYVMOGTIKO TOV KOO pe kabe AEEN,
TPOTUCT KOl TOPAYPOPO OTL LILAPYEL VA GLYKEKPLUEVO KOl GOPES OYES0 KATO TN
O1aTacn TOV GLVTOKTIK®V GTOLYEI®MV KOl TANPOPOPIDOV TOV KEWWEVOD, YWPIC, ®OTOGO, Vi
mopafAénel Tov TapdAAnAo, oAAd €&icov onuavIKO ©TOYO, VO UN TAPOLCIALEL TO
KEIHEVO TOV EIKOVOL VTEPUETAPPOGTC.

Biproypagikéc avapopéc

Baker M. (1992). In other words: A coursebook on translation. London/New York: Routledge.

Blum-Kulka S. (2000). “Shifts of cohesion and coherence in translation”. In L. Venuti (ed.) The
Translation studies reader. London/New York: Routledge, 298-313.

Tpoppeviong ., T'. ®Adpog, T. Anuntpodia, E. Aovmdxn ko E. Kovpdrg (2015). Aicmotnuovikés
npooeyyioels g uetdppaons. EXnvikd Axadnuoikd HAektpovikd Zvyypaupate kot Bonbfuoto
Kéimoc.
https://repository.kallipos.gr/bitstream/11419/3901/1/00_master_document-KOY .pdf.

Anpmtpodda T. ot I'. Kevipotmg (2015). Aoyoteyvixy upetagppaocn: Ocwpio kor mpddn. EAvika
Axoadnpoixd Hlektpovikd Suyyphppoto Kot Bononpata Kéimog,.
https://repository.kallipos.gr/bitstream/11419/5252/1/00_master_document.pdf.

Delisle J., H. Lee-Jahnke xou M.C. Cormier (2008). Opoloyia tns petdppaong, ptep. I'. @rdpov. Adfva:
Exdoog1c Mecoyetog.

Dejica D. (2010). Thematic management and information distribution in translation. Timisoara:
Politehnica Publishing House.

Dejica D. xon M. Cozma (2013). Using theme-rheme analysis for improving coherence and cohesion in
target-texts: A methodological approach. Procedia - Social and behavioral sciences 84, 890-894.

Fawcett P. (1997). Translation and language: Linguistic theories explained. Manchester: St Jerome.

Firbas J. (1972). “On the interplay of prosodic and non-prosodic means of functional sentence
perspective”. In V. Fried (ed.) The Prague school of linguistics and language teaching. Oxford:
London University Press, 77-94.

Firbas J. (1974). “Some aspects of the Czechoslovak approach to problems of functional sentence
perspective”. In F. Danes (ed.) Papers on functional sentence perspective. Prague: Academia, 11-37.

Gentzler E. (2001). Contemporary translation theories: revised 2" edition.
Clevedon/Buffalo/Toronto/Sydney: Multilingual Matters.

Gentzler E. (2012). Xoyypoves Oewpics petappaons, utep. ko empéreto X. Mraxovro. Adfva: Exdoceig
Tov.

Gibova K. (2012). Translation procedures in the non-literary and literary text compared: Based on an
analysis of an EU institutional-legal text and novel excerpt “The Shack” by William P. Young.
http://www.pulib.sk/elpub2/FF/Giboval.

Halliday M.A.K. (1968). “Notes on transitivity and theme in English: Part II1”. In Journal of linguistics,
4:2,179-215.

Halliday M.A.K. (1985). Introduction to functional grammar. London: Edward Arnold.

Krings H.P. (1986). “Translation problems and translation strategies of advanced German learners of
French”. In J. House and S. Blum-Kulka (eds.) Interlingual and intercultural communication.
Tiibingen: Gunter Narr, 263-275.

Loescher W. (1991). Translation performance, translation process and translation strategies: A
psycholinguistic investigation. Tiibingen: Gunter Narr.

" Loppova pe tov Newmark (1981: 7), 1 peyaddtepn onpactohoyiky andAeio eviomileTol o€ va GUVEKES
HETAED TNG VIEPUETAPPUCTIG TTOV EUTEPLEYEL TEPIGGOTEPEG AENMTOUEPELEG GE GYEON LE TO KEIEVO-TINYN Ko
NG VIOUETAPPAOTG TOL GTNPileTan GE YEVIKEG TANPOPOPIES.



13

Mmnakovia X. (2011). «Metatonicelg katd TN HETAPPOACT TOMKOV HOPPOAOYIK®V OSOUDV OTNV
eMnviki». In T. Gogas, P. Tagkas (eds) Foreign language teaching in tertiary education Il1: Current
trends. ABnva: Exdooeig Atdvikoc, 98-108.

Molina L. xor A.H. Albir (2002). “Translation techniques revisited: A dynamic and functionalist
approach”. In Meta 47:4, 498-512.

Neubert A. xaw G.M. Shreve (1992). Translation as text. Kent/Ohio/London: The Kent State University
Press.

Newmark P. (1981). Approaches to translation. Oxford: Pergamon Press.

Newmark P. (1988). A textbook of translation. London: Prentice-Hall.

Schreiber M. (1998). “Ubersetzungstypen und iibersetzungsverfahren”. In M. Snell-Hornby et al. (eds.)
Handbuch translation. Tiibingen: Stauffenburg Verlag, 151-154.

Vinay J.P. kot J. Darbelnet (1958). Swylistique comparée du Frangais et de I' Anglais: Méthode de
traduction. Paris: Didier.

Xpiotopopidov A. (1996). «Kepevikoi deikteg: 0éom, ypnom, onpacion. Zro I'. Koarowoin kot .
KoPovkonoviog (emy.) Zntjuota veoeiinvikng yiwooog: Aidoxtikn mpooéyyion. PéBupvo:
Havemotiuo Kpnng, 133-149.



